
Fair Lady

|:Out of these seathumbed leaves:|

A city in the city
After breakfast the four couples went to what was 
then called

Out of these seathumbed leaves
The franchise

I offer you asses
Hears there, You've good rumors, 
Your name on this account

A city in the city
Your name attired

Is it good? Is it bad?

Frightened at their happiness

A singular edifice, which then occupies
|: Out of these seathumbed leaves :|

Obstination, where no sergeant,
A squadron of magnificent body-guards

Very little order on the table
Very tiny abdominals, 

A city in the city
Your name attired
Taking everything into consideration
This was the all-known state

|: Out of these seathumbed leaves :|

|: Uit van deze glischropus bladeren :|

Een stad in de stad
Na het ontbijt ging de vier koppels naar wat toen 
heette

Uit deze glischropus bladeren
De franchise

Ik bied u ezels

Hoort, je hebt goede geruchten,

Uw naam op deze account

Een stad in de stad
Uw naam gekleed

Is het goed? Is het slecht?

Bang op hun geluk

Een enkelvoud bouwwerk, dat vervolgens 
inneemt
|: Uit deze Glischropus bladeren :|

Vasthoudendheid, waar geen sergeant,
Een squadron van prachtige lichaam bewakers

Zeer weinig orde op tafel
Zeer kleine buikspieren,

Een stad in de stad
Uw naam gekleed
Alles rekening houdend met
Dit was de all-bekend staat

|: Uit deze Glischropus bladeren :|

|: Parmi ces feuilles ofeuilletées :|

Une ville dans la ville
Après le petit déjeuner, les quatre couples sont allés à 
ce qu'on appelait d'alors

Parmi ces feuilleté feuilles
La franchise

Je vous offre des ânes

Entend là, vous avez de bonnes rumeurs,
Votre nom sur ce compte

Une ville dans la ville
Votre nom ramé
Est-ce bon ? Est-ce mauvais ?

Effrayé à leur bonheur

Un édifice singulier, qui occupe alors
|: Parmi ces feuilles ofeuilletées :|
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Fair Lady

Obstination, où aucun sergent,
Un escadron de gardes-corps magnifiques

Très peu d'ordre sur la table
Abdominaux très minuscules,

Une ville dans la ville
Votre nom ramé
Tout en tenant compte
Il s'agissait de l'état de tous connus

|: Parmi ces feuilles feuilletées :|

|: Aus diesem zerblätterndem Blatt :|

Eine Stadt in der Stadt
Nach dem Frühstück gingen die vier Paare, was dann 
hieß

Aus diesem zerblätterten Blatt
Franchise

Ich biete Ihnen Esel

Hört es, haben Sie gute Gerüchte
Ihren Namen auf dieses Konto

Eine Stadt in der Stadt
Ihren Namen gekleidet
Ist es gut? Ist es schlimm?

Angst um ihr Glück

Ein einzigartiges Gebäude, die dann belegt
|: Aus diesem zerblätterndem Blatt :|

Obstination, wo kaum ein Sergeant
Ein Geschwader der herrliche Body-guards

Sehr wenig Ordnung auf dem Tisch
Sehr kleine Bauch

Eine Stadt in der Stadt
Ihrem Namen gekleidet
Alles berücksichtigt
Dies war der bekannte Staat

|: Aus diesem zerblättertem Blatt :|

|: Fuori queste sfogliato foglie: |

Una città nella città
Dopo la prima colazione le quattro coppie sono andato 
a ciò che è stato poi chiamato

Fuori di queste foglie di sfogliato
Il franchising

Ti offro i Culi

Sente lì, hai buone voci,
Il tuo nome su questo conto

Una città nella città
Il tuo nome vestita
È un bene? È brutto?

Spaventati alla loro felicità

Un edificio singolare, che quindi occupa
|: Fuori queste sfogliato foglie :|

Ostinazione, dove nessun sargento,
Uno squadrone di guardie di corpo magnifiche

Ordine molto poco sul tavolo
Addominali molto piccoli,

Una città nella città
Il tuo nome vestita
Tutto ciò tenendo in considerazione
Questo era lo stato di tutte le note

|: Fuori queste sfogliato foglie :|

|: Fuera de estos hojas foliáceo :|

Una ciudad en la ciudad
Después del desayuno, las cuatro parejas fueron a lo 
que entonces se llamaba

Fuera de estos hojas  foliáceo
La franquicia
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Fair Lady

Te ofrezco culos

Oye, tienes buenas rumores
Su nombre en esta cuenta

Una ciudad en la ciudad
Su nombre sólo
¿Es bueno? ¿Es malo?

Asustado en su felicidad
Un edificio singular, que luego ocupa
|: Fuera de estos hojas foliáceo :|

Obstination, donde no sargento
Un escuadrón de protectores del cuerpo magníficos

Muy poco de orden en la mesa
Abdominales muy pequeñas

Una ciudad en la ciudad
Su nombre sólo
Tomando todo en consideración
Este era el estado de todos conocidos

|: Fuera de estos hojas foliáceo :|

|: Fora estas folhas de dedo polegar :|

Uma cidade na cidade
Depois do almoço os quatro casais foram para o que 
era então chamado

Fora estas folhas de dedo polegar
A franquia

Ofereço-lhe bundas

Ouve lá, você tem boas rumores,
Seu nome nesta conta

Uma cidade na cidade
Seu nome vestida
É bom? É ruim?

Assustado de sua felicidade

Um edifício singular, que então ocupa
|: Fora estas folhas de dedo polegar :|

Obstination, onde nenhum sargento,
Um esquadrão de guardas de corpo magníficos

Ordem muito pouco sobre a mesa
Abdominais bem pequenininho,

Uma cidade na cidade
Seu nome vestida
Levando tudo em consideração
Este foi o estado de todos os conhecidos

|: Fora estas folhas de dedo polegar :|

|: Bu dışarı yaprakları başparmak :|

Şehir şehir
O zaman dediği için dört çiftler kahvaltıdan sonra gitti

Bu dışarı yaprakları  başparmak
Franchise

Ben eşek teklif

Duyar var, eğer iyi söylentiler, sonra
Bu hesap adınızı

Şehir şehir
Adınızı giydirilmesi
Bu iyi mi? Kötü mü?

Onların mutluluğu korkuttu

Sonra kaplar bir tekil yapı
|: Bu dışarı yaprakları başparmak :|

Obstination, hiçbir çavuş nerede,
Muhteşem vücut-Muhafız bir filo

Tablo çok az sipariş
Çok küçük karın,

Şehir şehir
Adınızı giydirilmesi
Her şey göz önünde bulundurularak
Bu all-bilinen ülkelerinden biri haline geldi

|: Bu dışarı yaprakları başparmak :|
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